ZMLUVA

Zmluvné strany:

Bratislavska vodérenska spoloénost, a.s., so
sidiom PreSovska 48, 826 46 Bratislava, ICO: 35
850 370, IC DPH: SK2020263432, zapisana
v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava
|, oddiel: Sa, vioZka ¢islo: 3080/B, konajlca
prostrednictvom JUDr. Peter Olajos, predseda
predstavenstva a Ing. Ladislav Kizak, &len
predstavenstva, dalej len ,BVS",

a

Stichting Deltares, so sidlom Rotterdamseweg
185, Delft, 2629 HD, Holandsko, zapisanad v
obchodnom registri pod registraénym &islom
41146461, IC DPH: NL800097476B01, riadne
zastUpena panom Erikom Ruijghom a panom
Basom van Vossenom, dalej len ,Deltares",

vzhfadom na to, Ze:

I. BVS planuje vyvinit hydraulicky model ich
siete zasobovania pitnou vodou:

. na Ziadost BVS odoslala Deltares ,Navrh
pociatitnej fazy vyvoja digitalnej dvojicky
FEWS-Wanda” v novembri 2021, dalej len
.Navrh*;

ll.  BVS siZela najat Deltares na poskytovanie
sluZieb v silade s Navrhom Deltares;

sa dohodli takto:

Clanok 1 Rozsah sluzieb a zmluvy

1.1 Deltares bude poskytovat' sluzby v silade s

Navrhom.

1.2 Sdcastou tejto zmluvy si aj nasledujuce
dokumenty:

a. ,Standardné podmienky pre objednavky
Nadacie Deltares" tvoria Prilohu 1 tejto
zmluvy,

b. Navrh tvori Prilohu 2 tejto zmluvy.

1.3 Pouzivanie softvéru uvedeného v Navrhu
podiieha vyhradne platnym licenénym
podmienkam, nie podmienkam tejto zmluvy.
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AGREEMENT

The parties:

Bratislavska vodarenska spoloénost, as.,
having its registered office in PreSovska 48, 826
46 Bratislava, Company ID: 35 850 370, with VAT
number: SK2020263432 registered in the
Commercial Register of District court Bratislava I,
section: Sa, insert number: 3080/B, duly
represented by JUDr. Peter Olajo$, Chairman of
the Board and Ing. Ladislav Kizak, Member of the
Board, hereinafter called "BWC",

and

Stichting Deltares, having its registered office in
Delft, Rotterdamseweg 185, 2629 HD, the
Netherlands, listed in the Commercial Register
under number 41146461, with VAT number
NL800097476B01, duly represented by Mr. Erik
Ruijgh and Mr. Bas van Vossen, hereinafter
called "Deitares",

whereas:

. BWC is planning to develop a hydraulic
model for their drinking water supply

network;
1 On BWC request, Deltares has submitted
the “Proposal Inception Phase

development digital-twin FEWS-Wanda "
on November 19, 2021, hereinafter called
the “Proposal”;

. BWC wishes to engage Deltares for the
performance of the services as described
in Deltares' Proposal:

agree as follows:
Article 1 Scope of services and agreement
1.1 Deltares shall perform the services as
described in the Proposal.
The following documents are also part of
this agreement:
a. “Standard Conditions for commissions to

Stichting Deltares” attached as Annex |,
b. The Proposal, attached as Annex |I.

1.2

1.3 The use of the software mentioned in the
Proposal is solely subject to the applicable
license terms and conditions, not the terms

and conditions of this agreement.



1.4 Pokial vznikne rozpor medzi dokumentmi
uvedenymi v bode 1.2 tejlo zmluvy,

ustanovenia tejto zmluvy maji prednost

pred ustanoveniami jej priloh, pri¢om medzi
jednotlivymi prilohami sa ich prednost riadi
poradim zodpovedajlcim poradiu
uvedenému v bode 1.2.

Zmeny tejto zmluvy su pre zmluvne strany
zavazné iba ak boli dohodnuté pisomnou
formou.

1.5

Clanok 2 Platba

Za poskytovanie sluzieb uvedenych v bode 1.1
zaplati BVS nadacii Deltares sumy uvedené v
Navrhu a v sulade s harmonogramom platieb,
ktory je suéastou Navrhu.

Deltares bude odosielat’ faktiry na nasledujicu
adresu sidla BVS.

Clanok 3 Doba trvania a ukonéenie zmluvy

3.1 Tato zmluva nadoblda G€innost datumom
podpisu zmluvy.

Ak si jedna zo zmluvnych stran neplini svoje
povinnosti, druhd zmluvna strana doruti
oznamenie o nedodréani zavazkov
poru$ujicej zmluvne] strane, ktoré bude
obsahovat primerani lehotu na napravu
neplnenia povinnosti. Ak si porudujuca
zmluvna strana nadalej neplni povinnosti
ani po uvedenej lehote, druha zmluvna
strana bude opravnena pisomne ukoncit
tato zmiluvu mimosudne a s okamzitou
uéinnostou, a to bez toho, aby bolo dotknuté
jej pravo na nahradu $kody.

Ak bol voéi zmluvnej strane podany navrh na
vyhlasenie konkurzu alebo na pozastavenie
platieb, alebo sa voc&i nej zatalo alebo bolo
udelené  konkurzné  konanie  alebo
pozastavenie platieb, alebo bola predmetnej
zmluvnej strane zabavena podstatna Cast
jej majetku, druha zmluvna strana bude
opravnena pisomne vypovedat tito zmluvu
mimosudne a s okamzitou uéinnostou, a to
bez toho, aby bolo dotknuté jej pravo na
néhradu Skody.

3.2

3.3

Schvalené a podpisané v dvoch
vyhotoveniach

za: BVS za: Deltares

pcy.u'gs:

podpis:

1.4 To the extent that there is a conflict between
the documents referred to in article 1.2 of
this agreement, the provisions of this
agreement shall take precedence over the
provisions of the annexes, and the
prevailing order among the annexes shall be
the order as indicated in article 1.2.
Amendments to this agreement shall only
bind the parties if they have been agreed in
writing.

1.5

Article 2 Payment

For the performance of the services referred to in
article 1.1, BWC shall pay Deltares the amounts
as stated in the Proposal and in accordance with
the payment schedule included in the Proposal.

Deltares shall send its invoices to registered
office of BWC.

Article 3 Duration and termination

3.1 This agreement shall take effect on the date
of signature of this agreement.

If a party fails in the performance of its
obligations, the other party shall give written
notice of default to the defaulting party,
including a reasonable period to remedy the
non-performance. If the defaulting party has
still not performed within that period, the
other party shall be entitled to terminate this
agreement extrajudicially in writing with
immediate effect, without prejudice to its
right to compensation.
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3.3 |If the other party has had a petition for
bankruptcy or suspension of payments filed,
declared or granted against it, or a
substantial part of its possessions has been
attached, the other party shall be entitled to
terminate this agreement extrajudicially in
writing with immediate effect, without

prejudice to its right to compensation.

As agreed and signed in duplicate

on behalf of: BWC on behalf of: Deltares

‘gnature: signature:

i



meno: JUDr. Petey
Olajos

miesto: bratsiavd

da’tum:o L ? 2 2

funkcia: predgeda
predstavensfva

podnis-

meno: Erik Ruijgh

" miesto: Delft

datum: 28 12072

funkcia: senior
projektovy manazér

nndnjg-

4 “
meno: Ing. Ladisfay <-meno: bas van

Kizak
miesto: Bratislava

da'tum:o L 1] 2 2 2
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Vossen

miesto: Delft

datum: 28 4 2022
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\

name: Juf)_r. Peter
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town] Bratislava

daté:040222

function: Chairman of
the Board

cianatrira-

narne. 19 | aagisiav '
Kizak

town: Bfatislava
daty vin22 2

function: Member of
the Board

name: Erik Ruijgh

town: Delft
date: 28.1 2022
function: Senior Project

Manager

signature-

name: Bas van
Vossen

town: Delft

date: 28 1 2022
function: department
head Hydraulics for

Infrastructure and
Industry (H21)



Standardné podmienky
Nadicie Deltares

pre objednavky

Tieto Standardné podmienky sa vztahuju na
véetky objednavky zadané Nadacii Deltares (dalej
len ,Deltares” alebo ,nadacia Deltares") so sidlom
v Delfte v Holandsku, s vynimkou objednavok
zadanych nadacii Deltares, ktoré sa tykaju vyluéne
dodavky $tandardného softvery.

Tieto Standardné podmienky vyslovne vyluduju
(Standardné) podmienky objednavatela.
Akékofvek odchylky od tychto Standardnych
podmienok buda zavazné, iba ak sa na nich
pisomne dohodnu Deltares a objednavater,

1. Definicie

1.1 Ponuka - ponuka, ktory nadacia Deltares
predkladd (potencialnemu) objednavatelovi,
ktora obsahuje vysledok/vysledky
objednanych aktivit:

1.2 Standardné podmienky - tieto Standardné
podmienky, ktoré uplatfiuje Deltares;

1.3 Deltares - nadacia ~Stichting Deltares*:

1.4 Objedndvka - zmluva o vykonani  aktivit
alalebo o poskytovani sluzieb afalebo o
dodavke tovaru uzatvorena medzi Deltares a
objednavatelom;

1.5 Standardny softvér — softver dodany nadaciou
Deltares na zaklade ,Standardnej licencie
Deltares®;

1.6 Pracovny defi - pondelok a3 piatok, s
vynimkou vSeobecne uznavanych $tatnych
sviatkov v Holandsku.

2. Obsah objednéavky

2.1 Obsah objednavky je uréeny opisom aktivit

uvedenych v ponuke definovanej v bode 1.1 a

v8etkymi  dodatkami  k ponuke, ktoré

dodatoéne vznikli na zaklade vzajomného
suhlasu.

2.2 Pokial tak nie je vyslovne uvedené v ponuke,
vyhladavanie existencie patentovych prav v
drZbe tretich stran  alebo prieskum
patentovatelnosti nie je suéastou objednavky.

2.3 Odchylky od tychto Standardnych podmienok
budd zavazné vyluéne vtedy, ak sa na nich
pisomne dohodnt zmiuvné strany a budy sa
vyluéne vztahovat na prislusns objednavku,
ktorej sa tykaju.

3. Pinenie objednavky

Standard Conditions for commissions to
Stichting Deltares

These Standard Conditions shall apply to all
commissions awarded to Stichting Deltares
(hereinafter referred to as Deltares) in Delft, the
Netherlands, with the exception of commissions
awarded to Deltares which solely concern the
supply of standard software.

These Standard Conditions shall apply with the
explicit exclusion of (standard) conditions of the
principal. Deviations from these Standard
Conditions shall be binding only if agreed upon in
writing between Deltares and the principal.

1. Definitions

1.1 offer - the offer made by Deltares to the
(potential) principal specifying the result(s) of
the activities commissioned:

1.2 Standard Conditions - these
Conditions applied by Deltares;

1.3 Deltares - the foundation “Stichting Deltares”:

1.4 the commission - the agreement concluded
between Deltares and the principal to conduct
activities and/or the agreement to render
services and/or supply goods:

1.5 standard software - software supplied by
Deltares on the basis of a “standard Deltares
license™;

1.6 work day - Monday through Friday, with the
exception of generally recognized holidays in
The Netherlands.

Standard

2. The content of the commission

2.1 The content of the commission shall be

determined by the description of the activities

laid down in the offer referred 1o in article 1.1,

and all amendments to the offer effected

afterwards in mutual consent.

2.2 Unless expressly included in the offer,
conducting searches into the existence of
patent rights held by third parties or reviewing
patentability shall not be part of the
commission.

2.3 Deviations from these Standard Conditions
shall solely be binding after having been
agreed in writing between the parties and shall
solely apply to the commission for which they
are made.

3. The performance of the commission



34 Zmluvné strany nie su oprévnené prevadzat‘

svoje prava alalebo povinnost’a vyph}vajﬁce z

objednavky na akekolvek tretie  strany-
Deltares véak moze wuiivat‘ tretie strany na
ately pinenia obiednévky.

32 Objednévka sa srealizuie Vv ramci
odhadovaného obdobia uvedeného Vv ponuke,
g vynimkou pripadu, ak 1o vzhiadom na
okolnosti nie | mozné vyiadovat‘. Ak je
zrejmé, 2€ sa toto obdobie prekroé‘u, nadacia
Deltares tato skutognost &o najskor oznami
objednévatefovi. Deltares nebude pova?.ovana
za poruéujﬂcu zmiuvnd stranu  iba kvoli

31 P_arties <hall not be entitled t
rights gnd!or their obligations w t_ransfer their
commtsslon to one Of mora nsmg out of the
Del\gres may however make third parties,
parties 1n its performance of the ush of thire
32 Theco rmmission shall be peﬁ;;oré\mls:ion.
ed within the

estimated term referred to i
O In the
offer, unless

thjs cannot reasonably be reaui :

circurmystances. If the term Suired ghven e

exceeded, Deltares shall c:ﬁfr;ears :,‘0 b
r with the

principal as soon as pOssible. Deltares hall
% sha

not be in default solet d
g y due to the expiry of the

3.3 By accepting the cCOMMs Si
iss
3.8 notbe bound to do mDrLDR{aE?::T:: dSh?"
uc

the activities commission

- EG

achieve aresult useful to th:""g&%gnc‘jeavor 1o
ipal.

Deltares chall perform the commission o
using

its pest knowledge and skills. i
W\t\"_\f the state of the art at th‘: ?Ccordance
perfomanc® i i "
enerall i
f:gnfjards and codes of pra Cticey ; recognized
.thin the same industry. of consultants

3.4 \f the commissio

postupov konzultantov y ramci rovnakého

tvia.
3.4 Ak ob]ednévka (6\astoéne) zahiha vyskum n (partly) c
oncerns research

tykajuci s@ yzoriek, v tom pripade — okrem on samples, then - exce

pripadu, ked ie dohodnuté, Ze 22 odoberanie that sampling is 1o bpt when it is agreed
vzoriek bude zodpovedat’ Deltares — pude za responsibility of De‘tarese done under the
vyber, reprezentativnost. uplatnenie kodov, shall be responsible - solely the principal

- for the -
vt Ml e

et ) name(s) and for c; vidi
ares with the samples to be rese :rrc . |dm9

ed.

ochrannel znémkyfochrannych znamok alebo
'robku!virrobkov a 28 poskytnutie
yzoriek uréenych n2 vyskum nadacii Deltares

3.5 The principal shall |
properties of goo inform Deltares of

ds i
Deltares in conne pravided by the principal 10
L e ction with th issi
i i shazr
aaza:d:é eir packaging clearl i
- y as being
3.6 The pr‘mcipa! shall en
: sure that i
Deltares requires of whi all data which
ich the principal |
frt::i{;';%b‘?:ress oL u?\l;li‘;::s‘z:Ltl:ln %
ided performing the commission |
provide to Deltares in a timely manner ||f gag

required for the

e performan

comm ce of th

o u'::‘zﬁnr:fggg;:“%iiavailable to De!tarees
: ' ares has the fi

et

expenses resulting fmrﬁr{ﬂ:'pa‘ the additiona;

rates. ANy delay CauSet delay at the usual

automatically extend _ d herewith shall
‘n article 3.2. the time period referred to

3.7 The principal  shall
misunderstan

iednoznaéne oznatit takyto tovar alebo jeho
obal ako nebezpetng tovar.
36 Ob]ednévateT zabezpeti, aby akékolvek udaje,

nevyhnutné na pinenie ob]ednévky, boli
poskytnuté nadacii Deltares vtas. Ak Deltares
nebude mat véas spristupnené udaje
poiadované na pinenie obiednévky. Deltares
pude opfévnené odlozit pinenie ob]ednévky
alalebo uetovat ob]ednévatel‘ovi dodatotne
vydavky yzniknuté v dasledku takéhoto
zdrzania podfa peznych sadzieb. Akekolvek
mto spbsobom zapritinené zdrzanie
automaticky pred\i‘t gasovu lehotu yvedenu vV
pode 3.2.
a1 Objadnavatef pude znasat riziko nespravneno

porozumenia v stvislosti pbsahom 2 plnenim pear the risk of

dings i :
gs in relation to the content



objednavky, ktoré wvznikne z dévodu, ze
Deltares  neobdrzi od  objednavatela
Specifikacie a iné Udaje véas alebo ich
neobdrzi vdbec.

3.8 V sdvislosti s aktivitami vykonanymi podfa

3.9 Nadacia

4.1

objednavky v mieste objednavatela alebo v
mieste ur€enom objednavatelom je
objednavatel povinny zaistit bezpecnost
personalu nadécie Deltares alebo inych osab,
ktoré nie su zamestnancami nadacie Deltares
a ktoré Deltares vyuZiva na plnenie
objednavky.

Deltares si vyhradzuje pravo
kedykolvek a wyludne podla uvazenia
manaZmentu nadéacie Deltares upustit od
vyslania svojho personalu a inych oséb, ktoré
nie sU zamestnancami nadacie Deltares na
akékolvek iné miesta ako sidlo Deltares, pokiafl
by bola ohrozena bezpeénost persondlu na
takychto inych miestach. Nadacia Deltares nie
je povinna plnit Ziadnu povinnost' vyplyvajlacu
z objednavky v takom rozsahu, v akom by
akékolvek  plnenie  takejto  povinnosti
vyzadovalo, aby boli personal a vyssie
uvedené iné osoby vyslané na miesto, na
ktorom by bola ohrozena ich bezpeé&nost.

Miéanlivost’

Deltares sa zavézuje zachovavat mianlivost
0 mene/nazve objednavatela a skutoénosti, Ze
prenho realizuje aktivity vyhradne v tom
pripade, Ze tak bolo pisomne dohodnuté pri
Zadani objednavky. V kazdom pripade
povinnost zachovévat miganlivost zanika po
dvoch (2) rokoch od datumu vystavenia
zaverecnej faktury alebo po dvoch (2) rokoch
od datumu zéavereénej spravy, ak tato sprava
bude poskytnuta skér.

4.2 S vynimkou Ziadosti o patent podanej nadaciou

Deltares, ako je uvedené v bode 6.1, bude
Deltares povinna po dobu dvoch (2) rokoch od
datumu vystavenia zavereénej faktiry alebo
po dvoch (2) rokoch od datumu zaveretnej
spravy, ak tato sprava bude poskytnuta skér,
zachovavat mi¢anlovost o vysledkoch
objednavky, ktoré nadacia Deltares poskytla
objednavatefovi. Takato miganlivost sa
nevztahuje na (experimentalne) postupy
prace, (experimentalne) modely, pristrojové
vybavenie, metédy kalkul4cie a pogitadové
programy, ktorych vyvoj sa nedal v ramci
objednavky predvidat. V pripade testovani,
analyz, merani alebo reSer$u bibliografie budu
podliehat’ utajeniu iba wvysledky takychto

3.8

3.9

4.1

42

and performance of the commission caused by
not receiving from the principal by Deltares
specifications and other data, not receiving
them in a timely manner or not receiving them
in full,

In connection with activities conducted for the
commission on the site of the principal or on a
site designated by the principal, the principal
shall guarantee the safety of Deltares’
personnel or others who are not Deltares’ sub-
ordinates used by Deltares for the performance
of the commission.

Deltares reserves the right, at any and all times
and solely at the discretion of the management
of Deltares, to refrain from deploying its
personnel and others used by Deltares who
are not its sub-ordinates at any other location
than at the offices of Deltares, should staff
safety be in jeopardy at such other location.
Deltares shall not be obligated to perform any
obligation arising out of the commission to the
extent any such performance of such an
obligation would require personnel and the
aforementioned others having to be deployed
at a location where their safety would be in
jeopardy.

Secrecy

Deltares shall solely be committed to keep
secret the name of the principal and the fact
activities are conducted if this has been agreed
in writing upon the commission being awarded.
The obligation to secrecy shall in any case
expire two (2) years after the date of the final
invoice or two (2) years after the date of the
final report should this be provided sooner.

With the exception of a patent application
made by Deltares as referred to in article 6.1,
Deltares shall, for a period of two (2) years after
the date of the final invoice or two (2) years
after the final report should this be provided
sooner, be obligated to keep secret the results
of the commission as made available by
Deltares to the principal. That secrecy shall not
include the (experimental) working methods,
(experimental) models, apparatus, calculation
methods and computer programs, the
development of which was not directly
envisaged with the commission. In case of
testing, analyses, measurements  or
bibliographical research, only the results of
such tests, analyses, measurements or



testovani, merani alebo reSersu
bibliografie.

4.3 Deltares je povinna zachovavat mitanlivost o
informaciach, ktoré ziskala od objednavatela v
suvislosti s plnenim objednavky a ktoré boli
vyslovne oznagené objednavatelom ako
déverné. Tato  povinnost  zachovavat
mi€anlivost sa nevztahuje na:

a. informacie, ktoré uz boli nadacii Deltares
zname v c¢ase, ked ich objednavatel
poskytol nadacii Deltares,

b. informacie, ktoré boli alebo sa stali
verejne znamymi, a to bez toho, aby sa
stali verejne znamymi v doésledku
akéhokolvek zanedbania zo strany
nadacie Deltares,

c. informacie, ktoré Deltares ziskala od tretej

analyz,

strany, kiora bola opravnena takéto
informacie zverejnit,
d. informacie, ktoré Deltares ziskala

vlastnym vyskumom, a to bez toho, aby
pouzila informéacie, ktoré boli oznatené
ako doverné.

Povinnost nadacie Deltares zachovavat

micanlivost neplati iba v pripade, Ze takato

povinnost je v rozpore s verejnym zaujmom,
alebo ak je Deltares povinna takéto informacie
zverejnit v ramci sudneho konania, alebo ak

Deltares ¢eli vaZnemu ohrozeniu 0sdb alebo

tovaru. V poslednom pripade sa Deltares

najskor poradi s objednavatelom, a to, pokial
je to mozné, este pred upozornenim prislusnej

strany, ktorej osoba (osoby) alebo tovar je v

ohrozenl a/alebo kompetentnych organov.

4.5 Ak v désledku oboznamenia objednavatela s
vysledkami objednavky nastane
nedorozumenie, tato skutoénost zbavi nadaciu
Deltares zavazku zachovavat miéanlivost v

4.4

opodstatnene nevyhnutnom rozsahu pre
Deltares, aby mohla informovat tretie strany o
tychto vysledkoch.

4.6 Deltares si vyhradzuje pravo informovat tretie
strany a/alebo zverejnit informacie tykajlce sa
povahy, vSeobecného obsahu objednavky a
aktivit vykonanych v suvislosti s objednavkou.

4.7 Ak Deltares vyuziva tretie strany na plnenie
objednavky (jej Casti), v ktorej sa naraba s
dévernymi informaciami, ie povinna
zabezpetit, aby akakolvek takato tretia strana
dodrziavala miéanlivost.

5. Pravo na vysledky

5.1 Objednavatel obdrzi plné a neobmedzené
pravo vyuzivat vysledky objednavky, ktoré mu

bibliographic research shall be subject to

secrecy.

4.3 Deltares shall be obligated to keep secret
information received from the principal in
connection with the performance of the
commission which information has been
explicitly labeled secret by the principal. This
obligation to keep secret shall not apply to:

a. information which was already known to
Deltares at the time that information was
disclosed by the principal to Deltares;

b. information which either was or has
become public knowledge, without this
public knowledge being the result from
any negligence on the part of Deltares;

c. information which was obtained by
Deltares from a third party which was
entitled to disclose such information;

d. information which resulted from Deltares’
own research, without having used the
information which was labeled secret.

4.4 Deltares' obligation to secrecy shall not apply
if and to the extent it conflicts with the public
interest or if Deltares is required to make such
information public in legal proceedings or if
Deltares is confronted with a serious danger or
hazard to and for persons or goods. In the
latter case, Deltares shall confer with the
principal, if possible, prior to notifying the party
whose person(s) or goods are being
threatened and/or the competent authorities.

4.5 If misunderstandings arise as a result of the
principal making known the results of the
commission, this shall relieve Deltares from
being bound to secrecy to the extent
reasonably necessary for Deltares to provide
third parties with information about those
results.

Deltares reserves the right to inform third
parties and/or publish as to the nature, the
general content of the commission and the
activities conducted in connection with the
commission.

if Deltares uses third parties to perform (parts
of) Ihe commission in which secret information
is used, it shall ensure that any such third party
shall observe secrecy.

4.6

4.7

5. Right to results

5.1 The principal shall obtain |he full and free right

of use of the results of the commission made



5.2

5.3
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5.6

poskytne nadacia Deltares. Toto pravo
objednavatela bude vyhradné pocas obdobia,
v ktorom je nadacia Deltares povinna
zachovavat’ miganlivost podfa bodu 42 ato
bez toho, aby tym boli dotknuté ustanovenia
bodov 5.2 a 54. Nadacia Deltares nebude
povinnd  odkodnit  objednavatela  za
akékolvek porudenia (vyhradného) prava
objednavatefa na vysiedky objednavky zo
strany tretich stran.
Pogas obdobia, v ktorom je Deltares viazan&
mi€anlivostou podla bodu 4.2 bude Deltares
opravnend pouzivat vysledky objednavky tak,
ako je uvedené v bode 5.1 a vylu€ne na viastné
potreby.
Uplynutim obdobia, po&as ktorého je Deltares
viazana micanlivostou podla bodu 4.2 bude
zaroved  Deltares opravnena  pouzivat
vysledky tak, ako je uvedené v bode 5.1 pre
tretie strany a umozZnit' tretim stranam takéto
vysledky pouszit.

Deltares si po cely &as ponechava prava

dusevného viastnictva tykajice sa najma, nie

vak vyluCne autorskych prav, prav na modely,

a prav na databazy v stvislosti:

8. so znalostami a skisenostami, ktoré us
mala nadécia Deltares v ¢ase, ked bola
zadana objednavka (uz existujice
znalosti a skusenosti),

b. s novymi znalostami a skiisenostami,
ktoré vznikli na zaklade plnenia
objednavky,

€. s vysledkami, ktoré sa ziskaji mimo
rozsahu objednavky, ako je uvedené v
bode 1.1,

d s (experimentalnymi) postupmi prace,
(experimentalnymi) modelmi,
pristrojovym  vybavenim, spdsobmi
kalkulacie a politaovymi programami,
ktoré boli vytvorené v désledku zadania a
ktorych vyvoj sa nedal v ramci objednavky
predvidat.

Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia bodu

54 bude nadécia Deltares po cely tas

opravnena pouzivat informacie uvedené v

bodoch 5.4a aZ 5.4d vyisie a/alebo pouzit

takéto informacie pre tretie strany a/alebo
umozZnit tretim strandm takéto informacie

pouzit’.
Spréavy, nakresy a iné hmotné predmety, ktoré
st vysledkom objednavky sa  stanu

vlastnictvom objednavatela, bez toho, aby tym
bolo dotknuté ustanovenie bodu 77, s
vynimkou autorského prava (autorskych prav)
nadacie Deltares.

5.2

5.3
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5.6

5.6

available to the principal by Deltares. This right
of lhe principal shall be exclusive during Ihe
period of time during which Deltares is bound
to secrecy pursuant to article 4.2, without
prejudice to articles 5.2 and 5.4. Deltares shall
not be obligated to indemnify the principal
against any infringements made by third
parties on the (exclusive) right of the principal
to the results of the commission.

During the period in which Deltares is bound to
Secrecy pursuant to article 4.2, Deltares shall
be entitled to use the results of the commission
as referred to in article 5.1 exclusively for itself.

Upon the expiry of the period during which

Deltares is bound to secrecy pursuant to article

4.2, Deltares shall have the right to also use

the results as referred to in article 5.1 for third

parties and to have those results used by third
parties.

Deltares retains full intellectual property rights

at any and all times, including, but not limited

to copyrights, model rights and data-bank
rights in relation to:

a. the knowledge and experience available
at Deltares at the time the commission
was awarded (pre-existing knowledge
and experience);

b. new knowledge and experience resulting
from the performance of the commission;

¢. the results which are obtained outside the
scope of the commission as referred to in
article 1.1;

d. the (experimental) working methods,
(experimental)  models, equipment,
calculation methods and computer
programs produced as a result of the
performance of the commission, whose
development was not directly envisaged
with the commission.

Without prejudice to article 5.4, Deltares shall
at any and all times be entitled to use the
information referred to above under 5.4a - 5.4d
and/or have that information used for and/or by
third parties.

Reports, drawings and other material objects
which result from the commission, shall
become the property of the principal without
prejudice to that determined in article 7.7, with
the exclusion of Deltares’ copyright(s).



5.7 Bez prechadzajuceho pisomného sGhlasu

nadacie Deltares nesmie objednavatel:

a. reprodukovat, resp. publikovat akékolvek
dokumenty poskytnuté nadaciou
Deltares, & uz v celku alebo &iastogne,
ako naprikiad spravy, rady, zmluvy,
navrhy, skice, néakresy, softvér atd. v
tlacovej forme, vo forme fotokopii, na
mikrofilme, v elektronickej forme alebo

akejkolvek inej forme, vratane ich
uchovavania v ,systéme na vyhladavanie
udajov",

b. povolit osobam mimo kruhu oséb, ktoré
st vzhladom na rozsah objednavky
priamo zainteresované do objednavky,
preskimavat dokumenty poskytnuté
nadaciou Deltares,

c. pouzivat dokumenty poskytnuté nadaciou
Deltares, &i uZ v celku alebo &iastoéne,
alebo umoznit pouZivanie takychto
dokumentov na Gely uplatiovania
narokov, vedenia sudnych konani, na
reklamné alebo antireklamné Gcely, testy,
alebo na Uudely kipy a predaja vo
vieobecnosti,

d. akymkolvek spbdsobom pouZival nazov
al/alebo logo Deltares pri zverejfiovani
casti alebo ¢asti dokumentov vydanych
nadaciou Deltares a/alebo na jeden alebo
viac Uéelov uvedenych v pododseku c.,

e. pouzit nazov a/alebo logo Deltares, alebo
ich inak prepojit s tovarom testovanym
nadaciou  Deltares, skontrolovanym
nadaciou Deltares alebo ku ktorému sa
nadacia Deltares vyjadrila, alebo ktory
nadacia Deltares vyrobila.

6. Ochrana znalosti

6.1 Ak plnenie objednavky nadaciou Deltares

povedie k patentovatelnym vysledkom,
objednavatel bude opravneny Ziadat o patent
vo svojom mene a na viastné naklady, ckrem
pripadu, ak vynalez nie je vysledkom, ktory bol
predvidatelny v ramci objednavky.

Ak objednavatel poZiada o patent, je povinny
kompenzovat nadacii Deltares naklady, ktoré
mdze Deltares byt povinna zaplatit
vynalezcovi podla &lanku 12, paragrafu 6
holandského Patentového zakona
(Rijksoctrooiwet).

Ak objednavatel pisomne neinformuje nadaciu
Deltares o svojom umysle uplatnit’ si svoje
pravo podla bodu 6.1 v lehote do troch (3)
mesiacov po oznameni uvedenom v bode 6.2,
alebo ak sa nepoda Ziadna Ziadost o patent v

5.7 Without prior written consent from Deltares, the

6.1

principal may not:

a. reproduce and/or publish, either in whole
or in part, any and all documents provided
by Deltares, such as reports, advice,
agreements, designs, sketches,
drawings, software, etc. in print, photo-
copy form, on microfilm, in electronic form
or in any other manner, including storing
them in a "retrieval system”;

b. permit persons outside the circle of those
who, given the scope of the commission,
are directly involved with the commission
to peruse documents provided by
Deltares;

c. use documents provided by Deltares, in
whole or in part, or have those documents
used to institute claims, conduct legal
proceedings, for advertising purposes or
anti-advertising purposes, tests, and for
acquisition and sales in general;

d. use the name and/or the logo of Deltares,
in any connection whatsoever in
publishing a part or parts of documents
issued by Deltares and/or for one or more

of the purposes referred to in sub-section

c;

e. apply the name and/or the logo of
Deltares or to otherwise connect these to
goods tested by Deltares, checked by
Deltares or commented on by Deltares, or
which were manufactured by Deltares.

Protection of knowledge

Should the performance of the commission by
Deltares lead to patentable results, the
principal shall be entitled to apply for patents in
its name and for its account, unless the
invention is not a result that was envisaged
with the commission.

If the principal applies for a patent, it shall
compensate Deltares for which Deltares might
become due to pay the inventor pursuant to
article 12, section 6 of the Netherlands Patent
Act (Rijksoctrooiwet).

If the principal failed to notify Deltares in writing
within three (3) months after the notice as
referred to in article 6.2 of its intention to
exercise its right as referred to in article 6.1, or
if no patent application is submitted within six



6.2

6.3

lehote do Siestich (6) mesiacov od takéhoto

oznamenia, toto pravo prechadza na nadaciu

Deltares. Bez toho, aby boli dotknuté

ustanovenia ¢lanku 4, ma v tomto pripade

Deltares pravo publikovat alebo inym

spdsobom zverejnit patentovatelny material.

Deltares a objednavatel su povinni navzajom

si oznamovat"

a. svoje predpoklady, ze
patentovatelné materialy,

b. skutoénost, Ze ziadost o patent bola
podana alebo bude podana,

c. obsah predmetnej Ziadosti.

d. Navy3e su povinni v pinej miere vzajomne
spolupracovat pri podavani Ziadosti o
patent.

Ak jedna zo zmluvnych stran ziska patent v

slvislosti s vysledkom objednavky, je povinna

udelit druhej zmluvnej strane udelit v tejto veci
licenciu  podfa  vzajomne dohodnutych
podmienok, na zéklade ktorych zmluvné strany
moé2u odvodit' svoje prava, ktoré maju podla

Clanku 5. Tato licencia nebude volne

prevoditelna.

sa nasli

6.4 Ziadatel/drzitel méze kedykolvek slobodne
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7.2

7.3

7.4

stiahnut'  Ziadost o patent alebo nechat
platnost’ udeleného patentu uplyndat. Druha
zmiuvna strana (objednavatel alebo Deltares)
bude mat v tom pripade prednostné pravo na
prenos Ziadosti alebo patentu a jejjeho
registraciu na svoje meno.

Cena a platba

Cena, ktori ma zaplatit objednavatel nadacii
Deltares, sa uréi na zaklade skutoénych
nakladov, ktoré sa vypoéitaji v sulade s
odsthlasenymi  sadzbami pre prislugnu
objednavku a bude zahifat sumy, ktoré bude
Deltares povinna zaplatit tretim stranam v
suvislosti s plnenim objednavky. Pokial neboli
vopred dohodnuté Ziadne sadzby, tie sa uréia
na zaklade metod, ktoré obvykle uplatiiuje
Deltares. Nadécia Deltares si vyhradzuje
pravo kaZdorogne upravit uvedené sadzby.
Ak, na rozdiel od bodu 7.1, poskytnuta ponuka
obsahuje ,pevni cenu", takato cena bude
dohodnutou cenou. Ak ponuka neobsahuje
.pevnu cenu‘, ponuknutd cena predstavuje
nanajvy$ nezavazny odhad nakladov.

7.3 Pokial nebolo dohodnuté inak, vietky
sumy v ponuke nezahffiaju daf z pridanej
hodnoty (DPH).

V pripade, Ze o to poZiada objednavatel, bude
Deltares dodrziavat obmedzenu vysku sumy.
Ak si plnenie objednavky podfa nadacie

6.2

6.3

6.4

74

1.2

¥

7.4

(6) months after such notice, this right shall
transfer to Deltares. Without prejudice to article
4, Deltares has in this case the right to publish,
or otherwise make public the patentable
material.

Deltares and the principal shall notify one

another about;

a. their supposition of patentable materials
having been found;

b. the fact that a patent application is or shall
be submitted,

c. the content of that application.

d. Moreover, they shall co-operate with one
another in full when submitting patent
applications.

If a party obtains a patent in respect of a result

of the commission, it shall grant the other party

a license to this, under terms and conditions to

be mutually agreed, on the grounds of which

parties may derive those rights they have
pursuant to article 5. The license shall not be
freely transferable.

The applicant/holder shall be at liberty, at any
and all times, to withdraw a patent application
or to allow a patent granted to expire. The other
party (principal or Deltares) shall then have the
right of first refusal to have the application or
the patent granted transferred and registered
in its name.

Price and payment

The price to be paid by the principal to Deltares
shall be determined on the basis of actual
costs, calculated in conformity with the rates
agreed for the commission and including the
amounts which Deltares shall be due to pay
third parties in connection with the
performance of lhe commission. Should no
rates have been agreed in advance, they shall
be determined on the grounds of the methods
customarily applied by Deltares. Deltares
reserves the right to adjust the rates annually.
If, contrary to article 7.1, the offer made
includes a “fixed price”, that price shall be the
agreed price. If no "fixed price" is included in
the offer, the amount quoted shall be no more
than a non-obligatory estimation of the costs.
Unless agreed upon otherwise, all amounts in
the offer shall not include Value Added Tax 8
(VAT).

If requested by the principal, Deltares shall
adhere to a limit amount. If Deltares is of the
opinion that the performance of the



7.5

7.6

7.7

7.8

7.9

8.1

Deltares vyZaduje navySenie obmedzengj
vySky sumy, bude o tom Deltares informovat
objednavatefa. Pokym nebudu dohodnuté
dalsie finan&né dojednania, Deltares bude mat
pravo odlozit vykon svojich &innosti.

Deltares si vyhradzuje pravo vystavovat
priebeiné faktury a/alebo pozadovat platby
vopred.

Objednavatel je povinny uhradit faktiry v
mene urenej v ponuke do tridsiatich (30) dni
odo dia prijatia prislusnej faktury. Ak sa neda
uréit datum prijatia faktary, za den prijatia
faktary sa povazuje prvy pracovny den
nasledujuci po datume uvedenom na fakture.
Ak objednavatel prekroéi lehotu splatnosti, je
povinny uhradit Grok podlfa zakonnej
komerénej Urokovej sadzby a naklady spojene
s vyberom.

Deltares zostava viastnikom vietkého tovaru,
ktoré poskytuje objednavatelovi v suvislosti s
objednavkou — vratane hmotnych predmetov
uvedenych v bode 5.6 — az do momentu, ked
objednavatel splati véetky sumy dlzné nadacii
Deltares v plnej vyske.

Ak ma nadacia Deltares v Uschove akykolvek
tovar objednavatela v ramci plnenia
objednavky, je opravnena ponechat si takyto
tovar a2z do momentu, ked objednavatel splati
véetky sumy dlZné nadacii Deltares v pinej
vyske, pokial objednavatel neposkytol
dostatoénu zaruku na platbu predmetnych
sam.

V pripade likvidacie, konkurzu (Ziadosti o
vyhlasenie konkurzu), oficidineho vyrovnania
dlhu na strane objednavatela podfa
holandského Zakona o vyrovnavani dlhov
fyzickych oséb  (Wet  Schuldsanering
Natuurlijke  Personen), exekucie alebo
(dogasného) moratoéria na platby
objednavatefa sa dlzné platby objednavatela
stan( okamzZite splatnymi.

Zodpovednost’

Nadacia Deltares bude zodpovedat vylu€ne za
skody, ktoré wvznikli priamo v dosledku
nedostatkov zapri¢inenych nadaciou Deltares
v ramci plnenia jej povinnosti. Ak je Deltares
zodpovedna za Skody vzniknuté
objednavatelovi, Deltares zodpoveda vyluéne
za priame $kody vzniknuté objednavatefovi do
vysky sumy, ktorl ma zaplatit objednavatel za
pinenie objednavky v sulade s ustanoveniami
bodu 7.1. Odmena, ktord nadacia Deltares
zaplati tretim stranam za plnenie objednavky

7.5

7.6

7.7

7.8
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8.1

commission requires an increase of the limit
amount, it shall inform the principal thereof.
Until further financial arrangements have been
agreed, Deltares shall have the right to
postpone its activities.

Deltares reserves the right to submit interim
invoices and/or require advance payment.

The principal shall pay the invoices in the
currency designated in the offer within thirty
(30) days after the date of receipt of the
invoice. If the date of receipt of the invoice can
not be determined the date of receipt will be the
first work day following on the date printed on
the invoice. If the principal exceeds the
payment period, the principal shall pay both
statutory commercial interest and collection
costs.

Deltares shall retain the ownership of all goods
which Deltares provides to the principal in
connection with the commission - including
material objects as referred to in article 5.6 -
until the time at which the amounts due to
Deltares from the principal have been paid in
full.

If Deltares has custody of any goods of the
principal in connection with the performance of
the commission, Deltares shall be entitled to
retain such goods until all amounts due to it
from the principal have been paid in full, unless
the principal has provided sufficient security for
payment of those amounts.

in the case of liquidation, (an application for)
bankruptcy, official debt clearance on the part
of the principal pursuant to the Netherlands
Debt Clearance for Natural Persons Act (Wet
Schuldsanering Natuurlijke Personen),
attachment or (provisional) moratorium of
payments on the part of the principal, the
amounts due to Deltares from the principal
shall become due immediately.

Liability

Deltares shall be liable solely for damages
directly resulting from a shortcoming
attributable to Deltares in the performance of
its obligations. If Deltares is liable for damages
incurred by the principal, Deltares shall solely
be liable for direct damages incurred by the
principal up to the amount to be paid by the
principal for the performance of the
commission in accordance with article 7.1.
Remuneration paid by Deltares to third parties
for the performance of the commission shall



nebude suastou horeuvedene; sumy. Toto
obmedzenie zodpovednosti sa neuplatni, ak
uvedené skody vznikli v ddsledku imyselného
¢inu alebo z&mernej bezohladnosti zo strany
Deltares.

8.2 Nadacia Deltares nikdy nebude zodpovedat za

nepriame $kody, najma, nie viak vyluéne za
nasledné $kody, stratu alebo zisk, premarnené
Uspory a Skody vzniknuté z dévodu stagnacie
vyroby a/alebo prerusenia podnikania.

8.3 Nadacia Deltares, jej personal ainé osoby,

ktoré nie sG jej zamestnancami a ktoré
Deltares vyuZiva na plnenie objednavky
nebudd zodpovedat za $kody vzniknuté
objednavatefovi v suvislosti s aplikaciou
alalebo pouzitim vysledkov objednavky (alebo
ich casti), pokial takéto Skody neboli
spdsobené umyselnym &inom alebo zdmernou
bezohladnostfou zo strany Deltares, jej
persondlu a/alebo vySsie uvedenych inych
osdb.

8.4 Objednavatel je povinny odskodnit nadaciu

Deltares, jej personal a iné osoby, ktoré nie su
jej zamestnancami a ktoré Deltares vyuZiva na
pinenie objednavky za akékolvek naroky
tretich stran tykajice sa $kéd vzniknutych
uvedenym  tretim  stranam v suvislosti
s aplikdciou a/alebo pouzitim vysledkov
objednavky (alebo ich &asti) objednavatelom
a/alebo tretimi stranami, ktorym boli takéto
vysledky poskytnuté objednavatelom alebo sa
onich (inak) dozvedeli, pokial takéto 3kody
neboli spésobené Gmyselnym &nom alebo
zamernou bezohfadnostou zo strany Deltares,
iej persondlu a/alebo vy3sie uvedenych inych
0sdb.

8.5 Objednavatel zodpoved4 za $kody a/alebo

zranenia vzniknuté nadacii Deltares, jej
personalu ainym osobam, ktoré nie su jej
zamestnancami a ktoré Deltares vyuZiva na
pinenie objednavky a/alebo za $kodu na tovare
nadacie Deltares, alebo za zranenia utrpené
pofas zotrvavania na mieste urdenia
suvisiacom s objednavkou, v motorovom
vozidle a/alebo na technickych intalaciach
objednavatefa. To isté sa vztahuje na miesta,
vozidla ainStalacie tretich stran. Tieto
ustanovenia maju prednost pred vdetkymi
odlidne formulovanymi ustanoveniami, ktoré
boli schvalené personalom nadacie Deltares
a/alebo vyssie uvedenymi inymi osobami, t,.
pri vstupe na prisluéné miesto. Tento bod sa
neuplatni v pripade, Ze takéto Skody alebo
zranenia boli spésobené umyselnym &inom
alebo zamernou bezohladnostou zo strany

8.2

8.3

not be included in the aforementioned amount.
This limitation of liability shall not apply if such
damages are resulting from an intentional act
or wilful recklessness of Deltares.

Deltares shall never be liable for indirect
damages, including but not limited to
consequential damages, loss of profit, missed
savings and damages incurred due to

production  stagnation and/or business
interruption.
Deltares, its personnel and others who are not

its sub-ordinates used by Deltares in
connection with the performance of the
commission shall not be liable for damages
incurred by the principal arising out of the
application and/or use of (part of) the results of
the commission, unless such damages are
caused by an intentional act or wilful
recklessness of Deltares, its personnel and/or
the aforementioned others.

8.4 The principal shall indemnify Deltares, its

personnel and others who are not its sub-
ordinates used by Deltares in connection with
the performance of the commission for any
third party claim in respect of damages
incurred by those third parties arising from the
application and/or the use of (a part of) the
results of the commission by the principal
and/or third parties provided with those resuits
by the principal or (otherwise) informed
thereof, unless such damages are caused by
an intentional act or wilful recklessness of
Deltares, its personnel and/or the
aforementioned others.

8.5 The principal shall be liable for damages

and/or injuries incurred by Deltares, its
personnel and others who are not its
subordinates used by Deltares in connection
with the performance of the commission and/or
damage to goods of Deltares, or injuries
sustained during a stay on a site in connection
with the commission, in a vehicle and/or on
technical installations of the principal. The
same shall apply to sites, vehicles and
installations of third parties. These stipulations
override all differently formulated stipulations
which were accepted by Deltares’ personnel
and/or the aforementioned others, i.e. when
entering the site. This clause shall not apply if
such damages or injuries have been caused by
an intentional act or wilful recklessness of
Deltares, its personnel andfor the
aforementioned others.



Deltares, jej personalu a/alebo vyssie
uvedenych inych osob.

8.6 Nadacia Deltares, jej personal ainé osoby,

ktoré nie sG jej zamestnancami a kiore
Deltares wvyuZiva na plnenie objednavky
nezodpovedajl za $kody afalebo zranenia
vzniknuté alebo utrpené
objednavatelovi/objednavatelom, jeho
personalu/personalom a/alebo na jeho tovare
potas zotrvavania na mieste uréenia, vo
vozidle afalebo na inStalaciach nadacie
Deltares, pokial takéto Skody alebo zranenia
neboli spdsobené umyselnym d&inom alebo
zamernou bezohladnostou zo strany Deltares,
jej personalu afalebo vyssie uvedenych inych
0s6b.

8.7 Nadacia Deltares, jej personal ainé osoby,

ktoré nie sU jej zamestnancami a ktoré
Deltares vyuZiva na pinenie objednavky
nezodpovedaju za Standardné Skody na
mieste a/alebo za nasadenie a iny prirodzeny
narast slvisiaci s jazdou na miesto urCenia
a s plnenim objednavky. Objednavatel
odskodni Deltares v suvislosti s akymikolvek
narokmi, ktoré by si mohli uplatnit' tretie strany
za takéto Skody.

8.8 Nadacia Deltares, jej personal ainé osoby,

ktoré nie sU jej zamestnancami a ktoré
Deltares vyuZiva na plnenie objednavky
nezodpovedaju za Skody na predmetoch, ktoré
ma Deltares v Uschove v sGvislosti s plnenim
objednavky, pokial takéto S$kody neboli
sposobené Umyselnym &inom alebo zamernou
bezohladnostou zo strany Deltares, jej
personalu afalebo vy3Sie uvedenych inych
os6b.

8.9 Nadacia Deltares, jej personal ainé osoby,

ktoré nie su jej zamestnancami a ktoré
Deltares vyuziva na plnenie objednavky
nezodpovedaju za $kody alebo stratu tovaru
poskytnutého objednavatelom nadacii
Deltares v pripade, ked objednavka zahfna
riziko $kody alebo straty takéhoto tovaru.

8.10 Ak objednavatel nespinil svoje povinnosti

vyplyvajluce z ustanoveni bodu 3:5.
objednavatel zodpoveda nadacii Deltares, jej
personalu ainym osobam, kioré nie su jej
zamestnancami a ktoré Deltares vyuziva na
pinenie objednavky za v3etky Skody, ktoré
vyplyvaju z akychkolvek zatajenych vlastnosti
predmetného tovaru. Objednavatel odskodni
Deltares za akékolvek naroky, ktoreé by si mohli
uplatnit' tretie strany za takéto 3Skody. Toto
ustanovenie sa neuplatni, ak objednavatel
preukaze, ze dané viastnosti nepoznal
a nemohol o nich vediet.

8.6 Deltares, its personnel and others who are not

its sub-ordinates used by Deltares in
connection with the performance of the
commission shall not be liable for damages
and/or injuries incurred or sustained by the
principal, its personnel and/or its goods, when
on site, in a vehicle and/or on installations of
Deltares, unless such damage and/or injury is
caused by an intentional act or wilful
recklessness of Deltares, its personnel and/or
the aforementioned others.

8.7 Deltares shall not be liable for normal damages

to the site and/or to planting and other natural
growth resulting from driving on the site and
performing the commission. The principal shall
indemnify Deltares in connection with any
claims which might be made by third parties for
such damages.

8.8 Deltares. its personnel and others who are not

its sub-ordinates used by Deltares in
connection with the performance of the
commission shall not be liable for damage to
objects of the principal which Deltares has in
its custody in connection with the performance
of the commission, unless such damage was
caused by an intentional act or wilful
recklessness of Deltares, its personnel and/or
the aforementioned others.

8.9 Deltares, its personnel and others who are not

its sub-ordinates used by Deltares in
connection with the performance of the
commission shall not be liable for damage to,
or loss of, goods provided by the principal to
Deltares when the commission entails a risk of
damage to or loss of such goods.

8.10  If the principal has not met its obligations

arising out of article 3.5, the principal shall be
liable to Deltares, its personnel and others who
are not its sub-ordinates used by Deltares in
connection with the performance of the
commission, for all damages which result from
any such non-disclosed properties of the
goods in question. The principal shall
indemnify Deltares for any claims which might
be made by third parties concemning such
damages. This shall not apply if the principal
proves it did not know the properties in



8.11  Objednavatel odskodni Deltares
za akékolvek naroky uplatfiovanymi tretimi
stranami tykajuce sa prav dudevného

8.12

8.13

8.14

8.1

vlastnictva na tovar alebo Udaje poskytnuté
objednavatefom, ktoré sa pouzivaju na plnenie
objednavky avsdvislosti s akymikolvek
narokmi uplatiovanymi tretimi stranami za
Skody wvzniknuté v dosledku pouzivania
a/alebo aplikacie (&asti) vysledkov, ktoré
porusuji prava tretich stran.

Nadacia Deltares, jej personal a iné osoby,
ktoré nie s0 jej zamestnancami a ktoré
Deltares vyuZiva na plnenie objednavky
nezodpovedaji za Skody, ktoré vyplyvaji zo
skuto&nosti, Ze vysledky objednavky nespifaju
podmienky na Ziadost o patent, a to aj vtedy,
ak poskytnutie patentovatelnych vysledkov
tvorl predmet objednavky.

Nadacia Deltares, jej personal a iné osoby,
ktoré nie su jej zamestnancami a ktoré
Deltares wvyuZiva na plnenie objednavky
nezodpovedajli za $kody, ktoré vyplyvaju
zvad tovaru alebo neskorého doruéenia
tovaru, ktory je dodavany nadacii Deltares
aktory Deltares nasledne odovzdava
objednavatelovi, okrem pripadu, ked si
nadacia Deltares bude mdct narokovat
odSkodné za takéto Skody od svojho
dodavatela avrozsahu, vakom si nadacia
Deltares bude méct narokovat od3kodné za
takéto Skody od svojho dodavatela.

Platnost narokov objednavatefla
uplatiovanych voéi nadacii Deltares, ktoré
vyplyvajl z plnenia alebo slvisia s plnenim
objednavky nadaciou Deltares, jej personalom
ainymi osobami, ktoré nie sO0 jej
zamestnancami a ktoré Deltares vyuziva na
plnenie objednavky uplynie v plnom rozsahu,
ak sa uplatiovanie takychto néarokov
jednoznacne nezacalo v priebehu dvoch (2)
rokov od datumu vystavenia zaverefnej
faktury, pokial objednavatel nepreukaze, Ze
z jeho strany nebolo mozné spinit povinnost’

podat oznamenie o prislusnom  naroku
v danom ¢asovom limite.
Uschova

Ak je to vrozumnej miere moZné, nadéacia
Deltares uschova tovar, vratane vzoriek (alebo
ich zvySkov), ktory bol poskytnuty nadacii
Deltares v savislosti s objednavkou po dobu
Sestdesiat (60) dni od datumu vystavenia
zaverecne] faktary. Akékolvek nakiady

8.1

8.12

8.13

8.14

9.1

question and could not have known about
them.

The principal shall indemnify Deltares for
any claims made by third parties concerning
intellectual property rights on goods or data
provided by the principal, used for the
performance of the commission and in
connection with any claims made by third
parties for damages incurred due to the use
and/or application of (a part of) the results
which infringe third party rights.

Deltares, its personnel and others who are

not its sub-ordinates used by Deltares in the
performance of the commission shall not be
liable for damages resulting from the fact that
the results of the commission do not qualify for
patent application even if providing patentable
results constitutes the subject of the
commission.
Deltares, its personnel and others who are
not its sub-ordinates used by Deltares in the
performance of the commission shall not be
liable for damages resulting from flaws in or
untimely delivery of goods which are supplied
to Deltares and which are passed on by
Deltares to the principal, unless and to the
extent Deltares is able to claim compensation
for such damages from its supplier.

Claims from the principal made against
Deltares arising out of or in connection with the
performance of the commission by Deltares
and/or persons used by Deltares in the
performance of the commission shall expire in
full if such claims have not been clearly
instituted within two (2) years after the date of
the final invoice, unless the principal proves
that it could not possibly comply with the
obligation to give notice of such claim within
the time limit.

Custody

If reasonably possible, Deltares shall keep in
custody goods, including samples (or the
remains thereof) provided to Deltares in
connection with the commission for a period of
sixty (60) days after the date of the final
invoice. Any costs incurred in this connection



vzniknuté v tejto suvislosti sa povazuju za
suéast ceny, ktora bola uvedena v ponuke. Ak
objednavatel vtejto lehote nepoZiada
o vratenie tohto tovaru alebo si tento tovar
nevyzdvihne, Deltares bude opravnena takyto
tovar ziikvidovat slobodne a podfa viastného
uvaZzenia, riziko a naklady na tento ukon vsak
zna$a objednavatel. Naklady na uskladnenie,
prepravu alebo likvidaciu znada objednavatel.
Akykolvek vynos vzniknuty predajom alebo
prenajmom uvedeného tovaru mdZe nadacia
Deltares zapocitat wvo&i dlznym sumam
objednavatela.

10. RieSenie sporov

10.1  Vsetky spory vyplyvajice z objednéavky

alalebo spojené s objednavkou alebo s

akymikolvek zmluvami z nej vyplyvajucimi

budl podané prislusnému sGdu v Slovenskej
republike.

10.2 Objednavka a zmluvy vyplyvajice z
objednavky sa riadia pravom Slovenskej
republiky.

10.3  V pripade vzniku rozporu medzi anglickou
verziou tychto Standardnych podmienok,
objednavky alebo zmluvy vyplyvajucej z
objednavky a akymkolvek ich prekladom,
anglicka verzia ma prednost.

are deemed to be included in the price as
quoted in the offer. If within this period the
principal has not made arrangements for the
aforementioned goods to be returned or has
not collected such goods, Deltares shall be at
liberty to dispose of those goods as it sees ft
and at its own discretion but shall do so at the
principal's risk and expense, The costs of
storage, shipping or destruction shall be for the
account of the principal. Any revenue
generated by the sale or rent of said goods
may be set of by Deltares against amounts due
to Deltares from the principal.

10. Disputes
10.1  All disputes arising from and/or connected
to the commission or any agreements deriving

from it shall be submitted to the competent
court in the Slovak republic.

10.2  The commission and agreements deriving
from the commission shall be governed by the
laws of the Slovak republic.

10.3  Should any conflict arise between the
English language version of this Standard
Conditions, the commission or agreements
deriving from the commission and any
translation hereof, the English language
version shall prevail.
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Erik Ruijgh

Subject
Proposal Inception Phase development digital-twin FEWS-WANDA

Dear Mr Kollar,

The Bratislava Water Company BWC (in Slovak: Bratislavska vodarenska spoloénost BVS)
supplies since 1886 drinking water to the Bratislava community using a network of more than
3,200 km of pipelines and 130 reservoirs. For the management of this extensive network
BWC requires up-to-date information on the actual status of the entire network as well as
knowledge on the functioning of all pumping stations, reservoirs, valves and pipelines. BWC
considers the development of a digital-twin to evaluate the functioning of the network in real-
time (discharge, flow velocity, pressure, water level, water quality, energy use etc.). The
digital-twin could also be instrumental in the evaluation of the possible effects of adjustments
or improvements to the network (eg. new pumping stations) or the consequences of increased
water demands in future.

In May 2021 the Bratislava Water Company BWC and Deltares signed a contract to prepare a
pilot application of a digital-twin (based on the software FEWS-WANDA) for the Banikova
pumping station, Kuklovska reservoir and part of the associated DMA. Deltares prepared the
pilot application in close cooperation with the BWC-staff and finished the project just before
summer holidays 2021. The pilot application provides a good overview of the possibilities of
the digital-twin for BWC and was presented on September 23, during a meeting of the BWC
board together with the senior staff-members.

As a follow-up of the meeting of September 23, BWC invited Deltares to prepare a proposal
for the development of a digital-twin of the main water distribution network of BWC. Compared
to the pilot application, this digital-twin will include a (much) larger part of the network of BWC
and will provide an operational (real-time) system to simulate the functioning of the network.

e enabling delta life
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For the development of the digital-twin of the main water distribution network we recommend
BWC a step-by-step approach, including 4 separate steps. In Annex A to this letter we have
already roughly sketched the proposed draft development strategy that provides a first
overview of the proposed activities of each of the 4 mentioned steps. After each step BWC
can take a Go/NoGo decision on the further development of the digital-twin. In total we
propose to include 3 Go/NoGo decisions by BWC during the entire development of the digital
twin for the main water distribution network. These Go/NoGo decisions will provide BWC
strong control over the project during the development of the digital-twin

As a first step in the development of the digital-twin we propose BWC to implement an
Inception Phase. During the Inception Phase the following requirements of the digital-twin can
be discussed in detail:
* the required functionality of the digital-twin, in relation to the day-to-day management
by BWC of the drinking water distribution network,
e the required sections of the main water distribution network that need to be included
in the digital-twin,
e the required training of BWC-staff to be able to use the digital-twin, and
e |T-issues related to the development and implementation of the digital-twin for BWC

With the resuits of the above-mentioned discussions, Deltares will update the draft
development strategy (as included in Annex A). The updated development strategy will be the
final result of the Inception Phase.

In Annex B of this letter we have inciuded our detailed proposal for the implementation of the
Inception Phase. The total costs of the proposed Inception Phase amount to € 21.200 excl
VAT The Inception Phase could be implemented in the first months of 2022. Our proposal is
valid until March 31, 2022.

The Standard Conditions for Commissions to Stichting Deltares (version 1.3, July 2016), as
filed with the office of the clerk of the Court in The Hague and the Chamber of Commerce for
Haaglanden (The Netherlands) shall apply to the commission. Please find enclosed a copy of
these Standard Conditions.

We do understand that our proposal (and the development of a digital-twin in general) may
reguire some further discussions. In case you have any question, remark or suggestion in
relation to our proposal, please feel free ta contact Mr. Erik Ruijgh (erik.ruijgh@deltares.nl)
who will be in charge as the project manager for this project.

Looking forward to your reaction,

Yours sincerely,

B. van Vossen
Head of department
Hydraulics for Infrastructure and Industry
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Annex A. Draft Development Strategy digital-twin for the
main water distribution network of BWC

Based on our experience in comparable projects, we recommend to develop the digital-twin
step-by-step, as described in this draft development strategy. We envisage 4 separate steps
and propose to include a formal "Go/NoGo” decision of BWC in between each step. Only after
the BWC management will issue a “Go”, the next step will be implemented. These Go/NoGo
decisions will provide BWC strong control over the project during the development of the
digital-twin.

The 4 proposed steps include:

Step 1.Inception Phase
» Go/NoGo -1

Step 2. Development of hydraulic model of the network
» Go/NoGo -2

Step 3.Development of the digital-twin (stand-alone
» Go/NoGo -3

Step 4.4. Operator-Client version of the digital-twin

Each step of the development of the digital-twin will include specific technical aspects. In
addition, we propose for each step of the project several activities to use the intermediate
results of the digital-twin to address some of the actual issues of BWC. The draft development
strategy including the step-by-step approach is presented below.

1. Inception phase
During the Inception Phase the draft development strategy will be updated in line with the
requirements of BWC, including:
* the required functionality of the digital-twin, in relation to the day-to-day management
by BWC of the drinking water distribution network,
= the required sections of the main water distribution network that need to be included
in the digital-twin,
» the required training of BWC-staff to be able to use the digital-twin, and
« [T-issues related to the development and implementation of the digital-twin for BWC.

Please refer to Annex B for a detailed proposal on the Inception Phase.

2. Develop WANDA model

After the Inception Phase, we propose to include the (selected part of the) network in a
hydraulic model for pipeline systems. Deltares developed the WANDA software for this
purpose. This step would focus on the schematization of the network, on the hydrodynamic
formulations, the size and resistance of the pipelines, the capacity of the pumping stations etc.
Calibration and validation of the model will be performed on a series of selected (historical)
monitoring data as available from BWC.

* Import data from GIS / EPANET

* Import data from Scada

* Develop WANDA model for selected network
= Calibration / validation

* Training on WANDA
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Once the WANDA model has been developed, it can be used already to evaluate the
efficiency of the pumping stations and the efficiency of the network (using historical data).

¢ UseCase-2 and 3. Evaluate / update operation rules / control philosophy
* Steady state calculations (low discharge, average discharge, high
discharge)
= Transient calculations (ramp up, pump starts, ramp down)
o Analysis for several pumping stations (or the entire network?)

3. Include WANDA in Delft-FEWS (stand-alone)

Our proposal for the third step of the development of the digital-twin, focusses on the
integration of the WANDA model into Delft-FEWS: the Deltares software for operational
systems. During this step the focus shifts from the hydrodynamics of pipeline systems to the
management of the various data-flows to allow for calculations with WANDA, and the
(automatic) generation of the graphs, maps, table according to the needs of the operators of
BWC. Step 3 results in a ‘stand-alone’ version of the digital twin, that operates on an
individual computer. It will be possible to create (manual) links to the SCADA system and
other databases as well.

+ Develop standard connection to Scada system

* Include auto validation, auto correction and interpolation of monitoring data
*  Run WANDA and post-processing within Delft-FEWS

+ Training on Delft-FEWS and FEWS-WANDA

The stand-alone version of the digital twin FEWS-WANDA developed in step 3 can be used in
the day-to-day operation of BWC to prepare a monthly report, or for training purposes.

UseCase-1: Visualisation of the functioning of the entire network

UseCase-4. Waler quality in the network

UseCase-5. Include Key Performance Indicators

UseCase-6' Scenario analysis based on new waler demands (industry/households)
andfor climate change (higher demand per inhabitant)

© 0 0 0

4. Migrate to Client Server FEWS-WANDA

In the final step 4 the digital-twin FEWS-WANDA will be embedded in the IT architecture of
BWC. The final step includes the migration from a ‘stand-alone’ system on an individual
computer te an ‘operator-client application’ on a centralize server. It will import data, make
calculations and generate output automatically, and will allow varicus staff members to use
the system simuitaneously. Consequently, this final phase focusses on the required hardware
configuration and the handling of firewalls, interaction with webpages, databases elc.

*  Hardware installation and configuration

+  Configuration of automatic calculations (automatic data import, validation, model runs,
postprocessing)

*  Export to webservices (and maobile phones)

*  Training on IT aspects of FEWS-WANDA

The operator client version of the digital-twin FEWS-WANDA can be used in the real-time
management of the network.

UseCase-1: Real time visualisation of the functioning of the entire network
UseCase-2: Monthly report of performance / energy use of pumping stations
UseCase-4: Real-time visualisation of water quality

UseCase-5: Real-time visualisation of Key Performance indicators

0O 0 0 o
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Annex B. Proposal for the Inception phase of the
development of the digital-twin for the main water
distribution network of BWC.

During the Inception Phase BWC and Deltares will intensively cooperate to define the
requirements of the digital-twin, including:
e the required functionality of the digital-twin, in relation to the day-to-day management
by BWC of the drinking water distribution network,
e the required sections of the main water distribution network that need to be included
in the digital-twin,
* the required training of BWC-staff to be able 1o use the digital-twin, and
* [T-issues related to the development and implementation of the digital-twin for BWC.

With the results of the above-mentioned discussions, Deltares will update the draft
development strategy (as included in Annex A). The updated development strategy will be the
final result of the Inception Phase.

Which day-to-day issues of BWC can be supported by functionality of the
digital-twin?

The added value of a digital-twin for BWC will depend on the integration of the provided
technical functionality in the digital-twin into the day-to-day operation of BWC. We propose to
discuss in detail during the Inception Phase which functionality is required by BWC to facilitate
the day-to-day operation, so Deltares can translate these requirements to the technical
specifications of the digital-twin, and include in the workplan the necessary steps to prepare
the required functionality.

Up to our experience, it is very helpful to prepare during the Inception Phase a set of ‘Use
Cases' describing the required functionality related to the day-to-day operation of BWC.
These ‘Use Cases’ can also be instrumental during the Acceptance Phase, to evaluate
whether the prepared system provides indeed the functionality to BWC as had been agreed at
the beginning of the project.

We propose to discuss in detail the Use-Cases with BWC during the Inception Phase. The
discussion would include a meeting with (representatives of) the management of BWC, as
well as a meeting with staff members of the Control Room (to discuss the operational issues),
and a meeting with staff members from department respansible for issues relevant on longer
time scales.

Based on these meetings Deltares will prepare a (draft) memo for BWC with the various
discussed Use-Cases and how these could be included in the digital-twin. BWC can review
the (draft) memo internally and Deltares will finalize the memo based on the feedback from
BWC. The final version of the memo will provide the basic information for the workplan to
implement the digital-twin.

For instance, Use Cases might include - but are not fimited to.

> UC-1: Visualisation of the actual functioning of the network
0 Present to the operators in the control room the actual situation of the water in the
network (eg. flow direction, velocity, discharge, pressure) on a map, graph, table.
0
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¥ UC-2: Evaluate / update operation rules / control phifosophy of individual pumps or
pumping stations

©  Present to the management of BWC the pumping efficiency, energy use efc. over
the last week / month, of all pumping stations in a standardized report.

o Provide functionality to a specific staff memberteam of BWC to evaluate with the
digital-twin (off-line) if the efficiency of a specific pump/pumping station can be
improved by adjusting the set-points of the pumps

o

»  UC-3: Optimization of the functioning of the network

o Present to the management of BWC the results of a (monthly/yearly) frequency
analysis on the use of all pumping station / reservoirs / pipelines in the network in a
standardized report.

o Provide functionality to a specific staff memberfteam of BWC (o evaluate with the
digital-twin (off-fine) if the operalion rules of the various components can be adjusted
to improve the interaction of the compenents within the network?

0 Provide functionality to a specific staff memberAeam of BWC 1o evaluate with the
digital-twin {off-ling) if all components of the present network are still needed, or the
network could be simplified to make jt more efficient?

o

»  UC-4: Control of the water quality by mixing of water from varicus sources

0 Present the available monitoring data on the water quality (parameters need to be
defined) as part of the digital-twin.

0 Provide functionality to the operators in the control reom to evaluate the effects of
mixing of water from various sources {with various quality) on the quality of the water
at various locations in the network.

o

»  UC-5: Real-time information on Ke y Performance Indicators
0 Present to the operators in the control room reai-time information on key-
performance indicators for discharge, pressure, fiow velocity, energy use, pump
efficiency, leakage, elc.
0 Provide to the operators in the control room warnings and alarms once a parameter
{of key-performance indicator) exceeds a certain pre-defined level
o

»  UC-6: Scenario analysis based on new waler demands (for industry or households)
and/or climate change (less water a vailable / higher demand per inhabitant)

0 Provide functionality to a Specific staff member/ieam of BWC to evaluate with the
digital-twin (off-line) the effects of changing boundary conditions on the functioning
of the network.

o Provide functionality to a specific staff memberfteam of BWC to evaluate with the
digital-twin (off-line) the effects of mitigating measures (increase pumping capacity,
add new pipeline, increase diameter pipeline) to cope with changing boundary
conditions on the functioning of the network.
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Which lines / reservoirs / pumping stations need to be included in the digital-
twin at this stage?

The entire drinking water distribution network of BWC is very extended and includes pumping
stations, reservoirs and pipelines of various diameters, ranging from main pipelines (up to 800
mm) to pipelines serving individual houses. In this phase of the development of the digital twin
it is proposed to include the ‘main water distribution network'. In the Inception Phase we
Propose to discuss which part of the entire network is considered as the ‘main water
distribution network', and needs to be included in the digital-twin.

For instance:
o ‘critical skeleton network”,
o or "skeleton network’”
o orall lines > 500mm

We propose to discuss this issue in full detail during a (half day) meeting of BWC and
Deltares. Based on a map of the entire network we can select together the reievant pumping
stations / pipe-lines / reservoirs / etc. that will be included in the digital twin. The selected part
of the entire network will be presented in a new map, and included in the workplan for the
implementation of the digital-twin,

What training / knowledge transfer / capacity building is required to enable
BWC staff to use the digital-twin?

Training, knowledge transfer and capacity building will be very relevant to enable BWC-staff
members to benefit from the added value of the digital-twin. The outline of the program for
training (in the widest context) depends on the present level of knowledge of BWC staff. and
the required / desired level of knowledge. We propose to discuss during the Inception Phase
with BWC what kind of training is required in the context of the workplan for the
implementation of the digital-twin, taking into account the training courses as available ona
regular basis in Deltares Academy (see also Academy - Deltares).

The results of the discussion (we expect that a half day meeting on this topic with be enough)
will be described in a (short) memo. The memo will provide information for the required
training related to the implementation of the digital-twin FEWS-WANDA..

For instance, training might be included - but not limited to:

>  WANDA
o WANDA Basic Course

o  WANDA Advanced Course — Modelling and Analysis
o WANDA course on Pressure Management and pressure transients
© Training on design of monitoring in pipeline sysltems
o] s
» o Dei-FEWS
o Delft-FEWS Users Course

© Delft-FEWS Basic / Advanced Configuration Course
o Delft-FEWS IT management Course

o elearning

o

In addition, it should be discussed:
o What would be the right moment for the training course?
o Wheremow is the training course organized (Delft, Bratislava, remote, eLearning)
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o  Who will attend the training course?

Finally, other options for knowledge transfer and capacity building could be discussed, like:
o Participation of BWC in Deltares Software Days / User Community
o Internship of BWC-staff in Deltares
o Guest fectures of Deltares for BWC / University of Bratislava

Which possible IT issues require attention (eg. firewalls, maintenance)

For the implementation of the digital-twin FEWS-WANDA in BWC it will be important to tune
the system to the standard settings of the I T-environment as present within BWC. For this
reason, we propose to include in the Inception Phase a technical meeting with the IT
department of BWC to discuss any possible issue.

Relevant points of attention could be - but limited to:
o the organisation of firewalls within BWC,
the connection to SCADA System,
the (Siemens) database or other relevant systems,
the required hardware for the client-server application

O 0 ©

The results of the meeting will be used to prepare the workplan for the implementation of the
digital-twin (including a description of the required hardware).

Update the draft development strategy for Step 2 - 4.

A first outline of development strategy to implement the digital twin is included in Annex A.
During the Inception Phase the various actions/tasks of each of the proposed steps will be
elaborated in detail, based on the requirements of BWC, as described above.

Deltares will update the draft development strategy (as included in Annex A). The updated
development strategy will be the final result of the Incepticn Phase.

Upon request of BWC, Deltares would be pleased to prepare a detailed proposal for the
implementation of the next steps of the project. Deltares could prepare a detailed proposal for
Step 2, Step 3 and Step 4, whereas BWC could assign Deltares only to start the
implementation of Step 2 (up to Go/NoGo - 2).

Logistics, Planning and Costs

To implement Step 1 - Inception Phase we would — without any doubt - prefer to travel to
Bratislava and discuss all topics mentioned with the various staff members of BWC in the
office of BWC. We would also prefer very much to visit the control room of BWC.

However, the present COVID situation does not allow us to travel internationally and we will
have to arrange all meetings via internet. The positive side will be that more colleagues from
Deltares can participate in the meetings (without having to travel).

Please note that no traveling costs are included in this proposal as we assume that the
present COVID situation will not change very soon. However, if international travelling will be
possible again, Deltares would be pleased to travel to Bratislava. In case BWC and Deltares
agree to adjust the planning in this respect, the associated traveling costs will be invoiced to
BWC.
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In the planning below. we assumed to arrange a (video) meeting with BWC and Deltares for
each topic. The results of the meetings will be included in draft memo and BWC will be asked
to provide their comments/reactions before the memo will be finalized.

We expect that Step 1 — Inception Phase will take about 4 weeks The project could be
Implemented in the first months of 2022, based on the requirements of BWC,

Step 1. Inception phase | working days costs
1 Functionality | 4 days
2 Network outiine | 2 days
3 Training 2 days
4 IT issues 2 days
5 Update Development Strategy | 2 days
6 Project management | 2 days |
Total | 14 days | €21.200

The total costs for the implementation of Step 1 - Inception Phase amount to € 21 200 excl
VAT.

The invoice for the payment will be issues after the submission of the final Workplan

The Standard Conditions for Commissions to Stichting Deltares (version 1.3, July 2016), as
filed with the office of the clerk of the Court in The Hague and the Chamber of Commerce for
Haaglanden (The Netherlands) shall apply to the commission Please find enclosed a copy of
these Standard Conditions

This offer is valid until March 31, 2021

Yours sincerely

B. van Vossen
Head of department
Hydraulics for Infrastructure and Industry



